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A Comparative Study of the Two Versions of the Translations of the Yale University’ s

Open Educational Resources in the First Class of Financial Theory
Chen Xiaodi Qian Chuan
( Chongqing University Chongqing 400047 China)

The second revolution of the translational industry is brought about by the Internet thus the nonofficial translation based on
it has also broken the ice. With the constant expansion of the net-world the nonofficial translation has developed immensely
which declares the arrival of the era of the Netizen Translation ( N. T.) . Meanwhile the fansub as the most influential part of the
N. T. translates practically almost everything available on the Internet ranging from the occidental pop artifacts to the Open Edu—
cational Resources (0. E. R.) . This essay compares two versions of the same O. E. R. through searching for the factors influen—
cing the translating strategies chosen by the translators and makes a summing up of the norms governing the O. E. R translating
process.
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@ So you should know that finance was not
taught until ten years ago at Yale. It was regarded
by the deans and the classically minded faculty of
the arts and sciences as a vocational subject not wor—
thy of being taught to Yale undergraduates.
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( @ So this merry band of financial theory pro—
) o fessors didn’ t really believe in regulation.
0. J 5wkt 5 FAH R & 2507 W5 F
T. 53R AENF (X TFad) & H
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@ So I went to Wall Street and I joined-most

people I knew in fact professors I knew went to

Goldman Sachs.
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@ And so we’ ve been teaching it now for the
last ten years. So as you know Shiller has been very
critical of the business efficient markets tradition.
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It’ 1l give you maybe an idea of whether

you’ 1l find the course interesting too
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